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czimezendők.

X X III . kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Hogyan letem utolyara mig izs minis — 

nem — tér — hanem — trans?
Tehát — hogy balatoni nemzeti flotta töbi 

tengeri hatalmakal egyenlő rangra emeltesik, 
gyüt mig egy hajó Füredre, a ki ha nagyob 
volna, osztan panczelja volna, meg agyúja vol­
na, hat monitor lehetne.

íg y  izs neveztetik az Gizelanak, ami szár­
mázik ebül a magyar szobul: „Gőzölő."

Mar hetfün teleseopiummal lestünk Siofok- 
rul irkezö uj fregattat — ot gyün ni! Füstölög 
kiminye. Latom puszta szemel! mongya egyik. 
Kit kiminye van, ketö füstölög: mongya másik, 
latom jóban perspectivaval. Fogagyunk. Fo- 
gatak. Eczer csak másik kiminy leszal is el­
megy. Volt az öcsim Emil, ministerialis hiva­
talnok, ki szivarozót födilzeten. Ebül gyanít­
ható, hogy vagy kiminy akora, mint Emil 
öcsim, vagy Emil öcsim akora, mint kiminy.

Meggyüt hajó, következte keresztelő. El- 
kiszitetünk bort, kit kocsmaros elib alkalmato- 
sitot keresztelő víznek; volt keresztanya, ke-

I resztapa, nyoszolyok. vöfinyek: de hat pap 
hogy ne let volna?

Nagysagozs apat ur csak felvete szip aranyos 
ruhát, fejibe nyomta nigyszegletü szent kalapot, 
kinyitota imacsagozs könyvet, hogy elolvason 
belüle haiószentelist. Hanem pogány vihar, ez 
a mindent felforgató, olyan invasiot csinyalta 
szent actus közepibe, hogy lapot, papot, kala­
pot mind elhordanyi kiszült; ha pap fogta 
lapot, szil vite kalapot, ha fogta kalapot, szil 
elvite lapot, utoljára megszántam papot, meg­
fogtam lapot. Pap fogta kalapot. íg y  lehete ha­
jót felszentelő imádságot elmondanyi. De mikor 
vigtire következte áldás, papnak el. kelet eresz- 
tenyi kalapot, s akor nekem kelet megfognyi 
lapot, papot, kalapot! így kaptam in izs al- 
dasbul.

Hej sok franya pogány Galilaeus hogy 
csúfolta nekem azirt, hogy ministraltam! De 
meg volt nekünk irte a mienk jutalma. Mert a 
mint tengerre szaltunk felszentelt hajóval, csak 
úgy hanyta-vetete benőnket magyar óceán, s 
minyajunkat megkeresztelte Gizelaoak; de azirt
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csak szerencsisen visszahozta bériünkét fris ál­
dás. De meg volt a csufolodoknak izs a bünte- 
tise, mert mentek az nap este keresztül Siófokra 
felszenteletlen hajon, s úgy kidobta ükét felha- 
borodot tenger partra, hogy levesmerö kanallal 
kelet ükét vizbül kiszedegetnyi. ü gy i jo let

volna, ha mink keten ot Jetiink volna a papai? 
No hat csak nem kel csufolnyi papot, meg az ő 
ministransat, mert nem tudhatok, mikor reá 
szoruljatok.

Alazatozs szolgája
Tallerossij Zebulon.

M agyar főnem es.
Őseimnek véres kardja 
Fogason függ rozsda marja. . . .
En csak b o t t  a l harczolok,
Magyar főnemes vagyok !

Piros vér kell védni a hont,
Piros vért a paraszt majd ont;
Hja én azt nem onthatok,
Mert én k ék v ér ü vagyok.

G yerey de Gyere.

B uda-Pest egy város.
Volt Magyarországon eddig két főváros. 
Miképen az egyik, volt a második is 
Olyatónkép sáros.
Vala ez hírünknek módtalanul káros!

Haladván a korral egyesül két város 
S a statistikánkat ki is igazítjuk 
Mondván: Ecce már most

Csak egy városunk van módtalanul sáros.
Uyirey de Gyere.

Lügewacker levelei egy bécsi lapszerkesztőhöz.

Alis merek irni önnek Herr Redakter, 
minthogy az irás =  dolog, dolgozni annyi, 
mint a munkásosztályhoz tartozni, munkásnak 
neveztetni pedig egy a becsipetéssel.

Hja, ön azt el sem képzelheti, mily vesze­
delmes csőcselék itt ez a misera pleb-s, ezek a 
munkások, kiket a commune kárhozatos elvei 
töltöttek el, s kik az Internationale szolgálatá­
ban állatiak.

Pestnek nincs ugyan Tuileriája, Louvreje, 
hogy azokat fölgyujtsák, de elmés főkapi­
tányunk Alexius Theisz kiderité, hogy ez em­
berek csakis azért nem gyújtogatják fel monu­
mentális épületeinket, mivel — nem léteznek. 
Igen ám, de lehetnének, s még lehetséges, hogy

lehetnek, akkor pedig ki nyújt biztositositékot 
a bekövetkezhetendő vandalizmusról ? Ezért 
eleve becsukandók!

S hogy ez a vélelem, ez a gyanú nem alap­
talan, bizonyltja következő eset. Mint mondám, 
nincs ugyan Tuilleriánk, sem Louvreünk, mint 
Párának, de van Hotel de villetink mint Párá­
nak. A mit ott müveitek a vörösek irtóztató j 
dühökben, ezt akarta tenni Pesten a múlt nap 
alkonyatán egy munkás sansculott. Kileste t. i. 
a kedvező pillanatot, mikor a városház háta i 
mögött fel alá sétifikáló őrszem a zuhogó zápor 
elől faköpenyegébe húzódott, s ekkor óvatosan 
a falhoz lapult bizonyosan gonosz gyujtoga-
tási szándékkal......... Rémitő perez volt e z !
Ha a drabális drabant észre nem veszi idején, 
az egész magisztrátus ott ég, meg nem kúrálja 
az isten semmi közössápoldája! De kirukkolt a 
drabális brabanti drabant, prófunttól izmos 
terenyét nyakacsigájára nyomta, s vitte a kapi­
tány elé. A kapitány bár ekkor városi tanács- 
ferbli volt, félbeszakitá ülését, s vallatni kezdé. 
A munkás kefekötő volt. A kefekötők szőrrel 
dolgoznak. A szőrszíír szúr. Tehát a kefekötők 
szúrósak, ez pedig szemet szúr! íg y  okoskodha­
tott a főkapitány, s szigorúan kérdőre voná az 
embert. Az bevallotta, hogy öntudatosan ugyan, 
de szükségből lépett a falhoz. — rAkán! te 
felakartad gyújtani a falat gazember." — „Hi­
szen ezt mások is gyakorolják szükségből." —
,Mindazokat befogatom!" — „De könyörgök, 
mit tegyen a szegény ember! Nem mehet a város
másik végiről a Deák Ferencz térre....... Ezért
fordultam a’azattal a városház falához. Tettük 
ezt többször is, többen is. Gondoltam, ebben 
az esőben az föl se tűnik!"

Ez volt vallomása. A tényállás tiszta mint 
a nap. A város első épületét fel akarták gyújtani. 
Csodálja ön még, hogy ily atyai gyöngédséggel 
jár el Thaisz? Mily galamb kedélyű ember ő ! 
Hogy e nagy hőséget kellemesen kikerüljék a
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foglyok, (kiket tömegesen fogatott össze, hogy 
magukban ne unatkozzanak,) olyan  ̂ hűvösre 
zárta el őket, hova napsugár se hat. Ú gy édes­
geti őket, hogy kizárólag krumpliczukorral 
traktálja; h'tvány hús- vagy liszt-étkekkel nem 
rontatja gyomrukat. Gondoskodik, hogy a me­
leg éjszakákra ne legyen takarójuk. S mert hideg 
víz sokszor árt, jó langyossal itatja a szomjaso­
kat. Tudja ő gyöngédségében, hogy a beszéd 
fárasztó valami, ezért felpöczkölteti állkapczá- 
jukat. Azonban másféle kapczájukba hónapo­
kon át sem avatkozik.

Szép szerével vissza akarja őket adni a 
társadalomnak. Megigérteti velük, hogy nem 
dolgoznak többi t, mert a munka hevít, a hőség 
tűz, a tűz gyújt, a ki pedig gyújtogat, az „socia- 
lista“. (Nem az baj, hogy gyújtogat, de hogy 
socialista.)

No,a kit kiereszt, az bizonyosan úgy mégis 
tér, hogy nem fog többé szerszámot a kezébe, 
mert meg sem bírja a két keze!

Elek Lügewacker.
NB. A magyar hírlapírók múltkor a német 

kellnereket s spajczédulákat ették meg, most 
már a német zuglapokat is, mint szárazföldi 
briganti hadat, és dunai flibustryket falják fel. 
Én persze, mint szintén unsereiner, siettem ki­
jelenteni, hogy csatlakozom a magyar mozga­
lomhoz, s hogy én is eszem „belőlünk!" Ez a 
legbiztosabb mód a bőröm megmentésére. Hjaj, 
az én bőrömre szüksége van a közös monar­
chiának !

K óta -gyü lé s
a k u l t u s z m i n i s z t é r i u m b a n .

E l ő a d ó :  Tisztelt minisztérium! Zenei czélok 
előmozdítására a budgedben 200 írt 29 kr. van elő­
irányozva. Ez ösztöndíj felosztását akként vélném esz- 
közlendőnek, hogy abban minél többen részesülje­
nek. Folyamodtak háromszáz hetvenen, jutna tehát 
mindenkire 54 és 3/7 krajozár.

I. mi n.  t a n á c s o s .  Én ebben is régi elvün­
ket vélném követendőnek. Á kik vörös táblás zene­
müveket Írnak , azoknak holmi „Riadó,® „Magyar 
marsaillaise,® „Republicánus csárdás,® „Tisza-induló,® 
„Kossuth-emlék® stb. czimet adnak, azok rekesztes- 
senek ki az ösztöndíjasok sorából.

II. mi n.  t a n á c s o s .  Ellenben tekintet legyen 
azokra, a kik „Monarchia-polka,® „Bach-keringö,®

„Muszka-bevonuló,® „Conservativ-galopp,® „Ultramon- 
tán-kalamájka,® „Dualismus négyes,® „Quota-Hym- 
nus® czimü müveket Írnak.

III. mi n.  t a n á c s o s .  Kívánnám magam ré­
széről, hogy az ösztöndíj olyanoknak adassák, a kik­
nek legalább két háromemeletes házuk van, soha 
sincsenek idehaza, villában laknak, equipage-t tarta- ' 
nak, livres inas viszi utánuk a kottát, és soha sem 
beszélnek magyarul. Mert ha azoknak adjuk, a kik 
tehetségesek volnának, ha pecsovicsok és gazdagok 
volnának: hát azok akkor ellumpolják s még eom- 
mune énekeket találnak componálni.

IV. mi n .  t an .  Különös figyelmébe ajánlom a 
nagyméltóságu minisztériumnak jeles barátunkat, a 
ki egy „us“-sal még Bartalnál is több, s a kit a 
zeneszerzők jeles Írónak, az Írók jeles zeneszerzőnek 
mondanak. Eddig úgy is legfeljebb 2000 frt segély- 
díjban részesül különböző czimeken, adjuk oda neki 
a fentebbi összeget is.

V. min.  t an .  Egy fiatal dilettáns Párisbau 
házat akar építeni. Adjuk inkább annak. Nagy zene 
tehetség, pompásan tud klavirozni — a dominón.

I. mi n.  t an.  Vágjuk ketté a csomót, oszszuk 
el köztük az összeget, legfeljebb még Pichlert ve­
gyük közzéjük, a ki „Inhaber aller Sángervereine, 
Regent dér Chöre, Kapellmeister und so weiter Klau- 
senburgban.® Még beszéde is zene; igy szól a ma­
gyar emberhez: „Donnerwetter, Sie Saukopfl®

II. mi n.  t a n á c s o s .  En még ajánlom mint j 
kitűnő zenetálentumot a franciskánus barátok haran- 
gozóját és orgonahúzóját.

III. mi n.  t a n á c s o s .  Ebben tehát megállapod­
tunk. Oszszuk ki ezek között.

IV. mi n.  t a n á c s o s .  Hohó! elfeledtük a leg­
kitűnőbbet. Minden bandában a legjobb muzsikus rend­
szerint a prímás. Ajánlom ennélfogva Magyarország 
herczegprimását.

V. m in  t a n á c s o s .  Ha a nagyméltóságu mi­
nisztériumnak nincs kifogása ellene, akkor az ösztön­
díjasok sorába még hegedülő szent Dávidot is beve- 
hetnők.

/ r
Mi nd.  Éljen ! Es most fejezzük ki azon óhajtá­

sunkat, vajha az ösztöndíja.zottak szerenáddal tisztel­
nék meg respectiv ablakainkat, kikötvén, hogy macs- ; 
kákát ne hozzanak magokkal.

(Jegyzőkönyvbe vétetik s a meltóságos urak 
nagy elégülten haza távoznak s örömükken az eget is 
brugónak nézik.)
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A k ö z e l l á t ó k .
V. és D. képviselők (az utóbbi versiró is) 

együtt szoktak ebédelni a vendéglőben; V. na­
gyon közellátó. Egyszer veszi a kabátját, de 
nem talál bele az ujjába. D. udvarias ember, 
felugrik és segít neki. V. azzal a zsebébe nyúl, 
ki%Tesz egy hatost meg egy krajczárt, megnézi 
jól mind a kettőt, s riehtig, a krajczárt nyomja 
D.-nak a markába. Másnap aztán megtudva a 
quiproquot, jobban vigyáz magára. Megint ott 

| ül L). mellett. Jön a pinczér s odadugja kettő­
jük közé a fejét s nyújtja V.-nak az étlapot. V. 
nyájasan viszonz neki: Köszönöm kedves ba­
rátom , ezt a versedet már olvastam; nagyon 
szép.

Tanúja e tévedéseknek egy harmadik kép­
viselő, S. ki szinte kozellátó, de mint dicsekedve 
mondja, még sem olyan nagyon mint Y. Egy­
szer aztán V., D. és S. együtt mennek az utczán. 
„Ah itt megy előttüuk egy ismerős hölgy, ezt 
utol kell érnem.* Siet, utoléri, megszólitja. 
„Olyan nagyon siet nagysám !“ A megszólított 
visszanéz: . . .  hát egy piarista profisszor volt.

A Revalesciere Du Barry.
Tavaly egész évben volt hirdetve a „Hon“-ban 

a Revalesciere Du Barry, mely minden betegséget 
meggyógyít a világon. Persze az ilyen hirdetmények 
úgy jönnek a lapba, hogy az illető leteszi a taksát 
a kiadó hivatalnál s a szerkesztő nem bánja, ha va­
laki a szekérkenőcsot hirdeti is szépítő szernek. Az 
lássa, a ki bekeni magát vele.

Egyszer aztán kap a szerkesztő egy roppant 
! goromba levelet faluról, egy mindenféle bajban szen­

vedő patienstől, hogy micsoda csúnya dolog már az 
I „ö tőle,1 hogy rádisputál az emberre valami olyan 

szert, a mi semmiről sem használ, mire a szerkesztő 
következő sorokkal mentette ki m agát:

„Uram!“
„Tudva van, hogy a Revalesciere Du Barry, 

semmi sem egyébb, mint porrá tört lencseliszt. Én 
magam minden szombaton ezen orvosságból szedek 
be öt-hat evő kalánnal, megfelelő kolbász és karma- 
nadli kiséretében, és mondhatom önnek, hogy mikor 
ezt az orvosságot beszedem, akkor egyetlen egyet 
sem érzek a felsorolt betegségek közül. Az igaz 
hogy én nem Du Barrytól veszem, hanem a piaczon-

s nem skatulya számra, de vékával; hanem „vere 
valet“ ezt már a barát is megmondta.1

A m agyar czím er.
Sokfélekép magyarázták 

Már e nemzet cziraerét,
S bár közel vert, nem találták 

A valónak literét.

Czimerünkben a f e h é r n e k  
Onnan lesz eredete,

Hogy f e h é r - p a p  gondolá ki,
S a fehér nem fekete.

A z ö l d  szin remény lehet, mert 
A magyar mióta él 

Egyre várja sült galambját 
Váltig alszik és — remél.

Hát a lángszin mit ábrázol.
Tán a vért jelentheti?.........

Nem biz az, hanem hogy e nép,
A v e r e s  bort szereti.

Ülj le hát és fess egy czimert,
— Egy kis firka meg nem árt — :

Egy fehér ur zöld asztalnál 
Mint űrit piros pohárt.

Xtenona.

A vér nem válik vízzé.

W. gazdag magyar bankár és bires finan- 
cier. nagyon szerette volna, ha az egyetlen fiát 
valóságos magyar mágnássá nevelhette volna; 
a ki tegyen mindent úgy, mint a többi gaval­
lérok.

Egyszer odaád neki húszezer forintot. „No 
eredj el Pánsba, mulasd magadat kedved sze­
rint, tégy a pénzzel a mit akarsz.

Két hónap múlva hazakerül a fia: az öreg 
megörül, hogy annyi idő alatt el tudta költeni 
a pénzt: „No már megjöttél, elfogyott a 
pénzed?*

— Dehogy fogyott! llentepapirók vettem 
a börzén s még öt ezer forint nyereséggel többet 
hozok haza.
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A szölőtő regéje.
Bacchusz, a bor istene 

Serdülő korában —
Mindig jött-ment, vagy játszott,

A főidnek porában, —

Egyszer, igy az útfélén 
Meglát egy növénykét;

Szép eres levelei 
Képezek főékét. —

Ezt magammal elviszem 
Fölkiált s kivájja

S m a d á r  c s o n t b a  teszi, bogy 
Ne legyen hibája

És megy mendegél vele,
Tartva jobb kezében

S nagy örömmel nézi, mint 
Indul nőni szépen.

Szűk helyén már nem is fér,
Oly nagyon gyökeres.

Egy o r o s z l á n - c s o n t  hát az,
Mit most előkeres.

A növénynek itt se jó ;
Nincs más mód hiába:

Mindenestől beteszi
S z a m á r  á l l k a p c s á b a .

így nő gyorsan, magasra,
Megterem egészen;

S leszedett gyümölcséből, 
ízes ital lészen.

A megerjedett lének 
Gyöngyöző habjai,

Oly jók, hogy a száj gyakran 
Kezdi óhajtani.

Az ivó eleinte /
Énekel mint m a d á r ;

Majd o r o s z l á n  kedvében 
Nincsen vég, nincs határ. S

S mikor a bor körülte
Folyt már, mint a tenger:

Épp: úgy s z a m á r  lesz Bacchusz 
Mint a többi ember.

V. B.

M it csinálnak  a pesti lapok  igy a forró 
ny á rid ő b en ?

„Pesti Napló“ a múlt babérjain piheg.
„Reform" a jövő tél édes reményével kecsegteti

életét.
„A Hon" bánkódik, hogy miért hízott meg 

ekkorára.
„ Ellenőr“ úgy találja, hogy melegebb volt tavaly 

ilyenkor.
„Magyar Ujság“ boszankodik, mért nem tud az 

a Kossuth most Írni levelet.
„Gyorsposta“ még több csigát keres a carriol 

vonszolására.
„Omnibus,‘‘ a gebék az utszélre feküvén, fenn­

akad.
„Magyar Allam“ megvonul a pápa csalhatatlan- 

ságának árnyékában s nyári lakást vesz szent Péter 
fillérein.

r
„Szabad egyliáz“ irigyli a „Magyar Államot
„Fővárosi Lapok" elégedetlenkedik, hogy mért 

nem születik ö most falun.
„Hazánk és Külföld" czikket ir a jégaszalásról.
„Vasárnapi Ujság“ káromkodik, miért találta ki 

az Úristen a hetedik napot, a mikor minden halandó 
megpihen s neki akkor kell megjelenni.

„Ország Világ“ Nizza sötét olajfáiról és illatos 
hüséről ábrándozik.

„Magyarország és a Nagyvilága töprenkedik, 
hol van melegebb: Magyarországon-e vagy másutt a 
Nagyvilágon ?

„Vadász és Versenylap“ Spitzbergába kéj kirán­
dulást rendez.

„Igazmondó“ boszankodik, inért nem törték már 
be a fejét, hogy ebben a disznó hőségben ne kellene 
lapot csinálni.

„Hírmondó“ a miniszteri hűvöst is nagyon hőnek 
találj a.

„Népzászló“ lekonyul, mint a hőütött virág.
„Bolond Miska“ felkiált: Ez az idő már még sem 

bolondmiskaság.
„Borszem Jankó" fürclözik és nyakig ül elemében.
„Ludas Matyi“ hűvösre készül.
, ,Üstökös“ azzal vigasztalja magát, hogy nézi a 

többiek nyári gyötrelmeit.
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N a p ó l e o n .  (Eugéniához.) Madame. Kedvező alkalom ^kínálkozik az” otahajti császártrón 
elfoglalására. Hanem hogy ön ott a feketék közt salonképes legyen, [ajánlom ezt a patent suvixot. Én 
magam már ugyan schwarz vagyok.
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Aristocratia és democratia.
X. püspök körutat tett az uradalmaiban. Egy 

helyütt a tisztarájához szállt ebédre, a ceremoniari- 
usával együtt. Terítenek. A püspök megütközve kér­
dezi : „Kinek az a három teríték ? holott mi csak 

i ketten vagyunk.
„En úgy tudom a magyar szokást, felel a tiszt­

tartó, hogy a házi gazda együtt ül az asztalnál a 
vendégeivel.*

_Ühm! Ezt először hallom életemben,* mond 
rá a püspök.

Más alkalommal aztán, mikor ismét megjelent 
ugyanazon tisztartónál, akkor meg a borbélyját is 
magával vitte, azt is oda ültette az asztalhoz maga 
mellé, s folyvást azzal beszélgetett.

Ezzel ugyan megtromfolta a tiszttartót.

Sobri Józsi életéből.
A mostani szegedi bünper szörnyalakjai mellett 

mint valódi hős és nemes alak tündöklik Sobri Jóska 
kiben úgy látszik, hogy az utolsó „népdalok hőse* 
veszett el; — mert a mostani rablógyilkosok már 
nagyon elrontották a zsiványok becsületét.

Sobri sohasem ö’f ‘ sem társainak nem enge­
dett ölni, s hogy milyen ke.éssel megelégedő volt, 
azt maga elbeszélte az öreg X. Deák Fereneznek. 
Gazdag, sok pénzű vala az elbeszélő, s magányosan 
lakott a pusztai kastélyában. Egyszer felmegy hozzá 
a vadásza s jelenti, hogy „itt van nálam a vadász­
iakban Sobri Jóska heted magával, s azt kérdezteti 
hogy ö jőjjön-e fel egy szóra, vagy a nagyságos ur 
jön le inkább hozzá V Nem akarná a kisasszonyok 
kát megijeszteni a háznál.* — „Jól van, mondá N. 
majd én megyek le hozzájuk.* Azzal követte va­
dászát a tanyára. A mint belépett a vadásziakba, a 
hat rabló felállt, levette a kalapját, Sobri Jóska elő­
lépett s emberségtudó modorban előadá, hogy biz ő 
nekik a költőpénzük mind elfogyott, hát kénytele­
nek az uraságot felkérni, nem adhatna-e nekik va­
lami keveset ? „Adok biz én, — monda a gazdag ur, 
s avval kivett a zsebéből a hat legény számára — 
öt forintot.

Azok megköszönték szépen a szivességet, jój- 
czakát kivántak s odább mentek.

— Ejnye, mondá Deák az elbeszélőnek; az 
Sobrinak nagyobb tisztességére válik, mint neked!

Máskor meg a p . .  i korcsmárostól requiráltak. 
Az odaadta, a mi pénz volt nála. De az egyik rabló

azt is akarta volna tudni, hogy hát az a két ezer 
forint hová lett, a mit tegnap kapott eladott ürükért ? 
s vallatáshoz akart kezdeni.

— Ejnye, monda neki Sobri, nem szégyenled 
magadat, hogy egy szegény korcsmárostól annyi 
pénzt elvettél már, mindenét elakarnád venni ?

E miatt több társa elégedetlen is volt vele , 
kikben nem volt ilyen benszületett nagylelkűség. 
Koronkint a szerteszét kóborló rablók találkozót 
szoktak tartani rendesen magas hegyek tetején, Som­
lyón, Badacsonyon; a honnan messziről megláthatták 

-[üldözőiket. Egy összejövetel alkalmával a Somlyó, 
tetején megtámadta Milfait Sobri Jóskát, hogy miért 
bánik oly irgalmasan az urakkal és zsidókkal, ha 
zsivány valaki, hát legyen kegyetlen; úgy is egy a 
fizetés érte.

Sobri nem feleselt vele, csak annyit mondott, 
hogy jól van hát, tegye kiki, a mit neki tetszik. In­
duljanak el ketten két felé, Sobri délnek, Milfait ke­
letnek : addig ne nézzen egyik is vissza, mig a hegy 
lábához nem ér. Társaik kövessék tetszés szerint a 
melyiket akarják. — ügy tettek. — Mikor Sobri 
Jóska a hegyaljábá érve, visszatekintett; valameny- 
nyi társát maga mögött látta. Milfaitot nem követte 
több az egy Pap Andornál.

Egyszer a Bakonyban elárulták a rablók ta­
nyáját, s a pandúrok nyomukba vezették az ulánu- 
sokat. Sobri hirtelen kiadta a rende'etet társainak, 
ki merre meneküljön; ő maga Gyöngyös Pistával 
meglapult egy galagonya bokorban épen az ut 
mellett.
/  Az üldözők robogása hangzott: két pandúr, a 

ki nyomra vezette a lovas katonákat, nehány száz 
lépésnyire előre lovagolt, ellenfelet nem látva. „No, 
ezek se esznek több kenyeret!* monda Gyöngyös 
Pista czélba véve őket duplájával. Ez pedig olyan 
lövő volt, hogy a repülő fecskét is lelőtte golyóval.

Sobri lenyomta az üldözőire szegzett gyilkos 
csövet. „Ne bántsd őket, monda, kötelességüket tel­
jesítik.*

Mikor a szakcsi erdőben végre körülfogták a 
katonák, lovas, gyalog ezer számra, nem volt mene­
külés többé; az ulánusok kapitánya szemközt lova­
golt a rabló vezérre. Az kivonta pisztolyát s rá ki­
áltott, hogy forduljon meg, mert halálfia! A tiszt nem 
rettent meg, hanem bátran közelitett a mellének 
szegezett cső felé. Mikor odaért hozzá, akkor Sobri 
egyszerre a saját homlokának szegezte a pisztolyt s 
agyonlőtte magát.
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befő- I K í v ü l :Es ez az ember, a ki ily nagy erkölcsi 
lyást tudott gyakorolni egy rablóbanda tagjaira, sem 
különös testi erővel, sem fegyverkezelési ügyességgel 
nem birt, csupán lelki fölénynyel tartotta őket maga 
alatt.

Az nem való, bogy valami előkelő úri család 
tagja lett volna. Mikos grófnál volt kondás az apja. 
Csekély sikkasztásért jutott a börtönbe, a honnan 
azután derék börtönrendszerünk jóvoltából, mint rab­
ló vezér-jelölt került elő.

------ s— tsz r-s— -

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

H adi tudósítás.

Szeretett kedves Susikáui !

T i s z t e l e t t e l  tudósitlak mostani állapotom erá 
nyában ; mostan jelenleg egizsigem jó van, melyhez hasonlót 
neked is kévánok kedves elfelejthetetlen Susikám, szüléd és 
testvériddel együtt. És nagyon fáj és nehéz az szivemnek, 
hogy nem beszélhetek veled, — Talán már te rólam el is 
felejtkeztél —

És az Emlékedből régen eltemettél, —  én pedig rólad 
soha el nem felejtkezek. Kérlek, hogyha még meg nem vetet­
tél, küldj él vagy egy pár f o r i n t o t  soraidban; mert Én 

■ bennem még mostan, jelenleg is az az Érzés van, hogy Rólad 
nem felejtkezem, és Még éjjel is eszembe vagy.

Kérlek, ne felejts el, ne vessél meg engem, —
S fogadd kedvesen Ujjaim Írását,
Pennámmal lerajzolt szivem zokogását,
Mert Angyalom, messze vagyok tőled,
Nem hallhatom gyönyörű s z ó z a t o d ,  —
Csókot nem rakhatok gyenge 2 orczádra,
Mert elhoztak idegen országra.
Csak bár egyszer mehetnék az 2 karodba, 
Megcsókolnám ajakadat 
Megölelném derekidat,
Kiontanám panaszimat!
No de hiszem az én Istenemet,
Megszabadijt még Engemet, — és majd akkor 
Örömkarókkal öleljük egymást,
De nehíz, nagyon nehíz ezt várni; mert azt tudom 

egy napot, hogy egy esztendő.
Szivemnek öröme, szerelmes kedvesem !

Kérlek ne felejts el, ne vesd meg szegény földnek buj­
dosóját, ki bujdosik egyedül mint gerlicze madár, képed 
keble alatt.

Mindezeknek utána levelem bezárom, a pénzt el ne l'e- 
lejcsd maradok ölelő karókkal En, —  csókollak örömmel, 
1000 meg ezerszer, koporsóm Bézártáig Én —

B. N. G. őrvezető,
a 39. ezred 9 kompánia.

T. ez. Ezen Levelet szolgáltassák által P. Susánnának 
fiúi tisztelettel maga kezibe pedig — H. B ö s z ö r m é n y ­
be n  Szettem érte a taksáját. (Szabolcs vármegyében (Ma­
gyarországon) (Osztriában.)

Szerkesztői subrosa.
B. K. ü g y v é d  urnák.  Mivel önnek az a vers olyan 

n a g y 'n  tetszik, hát ime közöljük, minden keresztyén kántor 
Luettéb való szivbéli gyönyörűségére:

A k á n t o r o k
Kik ők, kiknek tulajdona 
Öblös gyomor, tág torok ?

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok.

Ki az kinek az italtól 
Nyelve, lába tántorog ?

—  Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok.

Ki az, kinek égi élv az,
Mi a papra rámorog V*)

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok.

Kik ők, kikből sosem válnak 
Attilák, Nagysándorok?

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok.

Ki az, kinek kedves helye 
Pinczék, pinezegádorok?

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok.

Kik ők, a kik, hogyha isznak 
Akkor mindig bátorok ?

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok,

Kik ők, kiknek hívogatok 
A vásári sátorok ?

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok.

Kik ők, a kik taktust ütnek 
Mint a vasas hámorok ?

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok.

Kik ők, a kik télen vadak 
Nyáron pedig jámborok?

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok.

*) P; pramorgó.
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Kinek írják majd sírjára :
„Álljatok meg, vándorok !“

— Ezen kathegoriába 
Tartoznak a kántorok"

(Tisztelt poétánk nagyon csalódik, ha azt hiszi, hogy a 
rímet kimentette. Mert:

Kik ők, kiknek ilyen verstől 
A gyomruk nem fc ‘iborog ?

— Hát bizony az ügyefogyott 
Versgyártó prókátorok. Szerk.)

— P e r b e t é r  e. V. F. urnák. Kívánságára kijelentjük, hogy 
azon perbetei orvos, a ki segédkezét az Üstökös egy előbbeni 
számában a marháknak is felajánld, nem dr. Weisz Mór, a ki 
értelmes és okos ember — hanem egy másik.

Laptulaj donos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ ,,ATHENAEUM“ NYOMD.
(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 18. az. a.

R ajzolja:

J A N K Ó .
Metszi :

P 0 L L Á K.

H I R D E T É S E K .

3 ?  M ín tti

ilyern-, d ivat- és v á s z o n - ár u r a k t á r
I V  Pesten, uri-uteza 4. sz.

Azon helyzetben va yok, hogy olcsóbban árusíthatok, mint minden
v é g e i  a d á s .  ' • q

Franczia Battiste 20 krtól fölfelé röfjeért.
„ Jaconet Bordure-al *25 krtól fölfelé röfjeért.
„ Brillantine 25 krtól fölfelé röíjeért.

Zsinórzott ruhapique minden színben 55 krtól fölfelé röfjeért.
4/a széles Mosambique 35 krtól fölfelé röfjeért.
Ruhakelme sujtással és rojttal 45 krtól fölfelé röfjeért.
Grenadins Gazir 40 Krtól fölfelé röfjeért.
Mohair minden színben 40 krtól fölfelé röfjeért.
Selyem Kávé minden színben 1 frt 45 kr.
Továbbá ezen szakmába vágó czikkek dús választéka kiváló olcsó árakon, 
kívánatra ingyen szolgáltatnak. — Rendelvények utánvét mellett gyorsan 

eszközöltetnek.
Legmélyebb tisztelettel

Pollak Zsigmond, Pesten, nri utcza 4. sz.

M e l l b e t e g e k e t
értesítem arról miszerint

mell-betegségek, küliinü- 
sen mellfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
korolt hasonszenvi orvos 
által sikeresen gyógyít. 

tatnak.
Rendelvényt órák

délután 2—4  óráig.
Bályány-ntcza 6. sz. E em.

(Ezelőtt Váczi-ut 24.)
ERNST L.

homoeopathorvos és szülész.

&

NI O  4 ^  4 ^  frt f o g a d á s u l !
hogy az egész birodalomban és sok írás országokban senki sincs, ki miként

Brausw etter Ján o s
chronometer- és müórás Szegeden ( szülővárosában)

18 eve» át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramiivészet 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü n c h e n b e n
ax elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki által meg 
nem közelített eredménynyel le­
iette volna : ki továbbá üzlete 
22 évi íönállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányu 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
já t vezetése alatt oly jó  álla­
potba helyezte, és szeml éyesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo- 

3an és pontosan szabályozva adta volna át a  t. ez. közönségnek, mint azt ő tette, 
és jövőben is tenni fogja. Azonfóliil tőlem minden óra vevője egy 10 évi,
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt- — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legj Hiányosabbak az magától értetik 
0 9 ^  Igen gyakran ismétlődött utáarendelésck és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még tővárosokból is, bizonyítványok 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják

Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs 
áltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban k ap h a tó k '

Hölgyórák. Frt.
13-18 . 
25-30 . 
31—36. 
3 6 -50 . 
4 2 -4 5  
4 2 -4 5 . 
45—48 
58—65 
45-48 . 
56—60. 
5 0 -5 6 . 
70—80

Férfi órák. Frt.
Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 10—12.

„ n r felpattanó
aranyszegélylyel 13-14 .

„ cylinder dupla tokkal 15—17.
„ „ kristályüveggel 14—17.
„ horg.-óra 15 rab. 16, 18—20. 
„ horg.-óra dupla tok. 18, 20—24. 
„ angol horgony-óra kris­

tály üveggel 18, 2D—24.
„ ugyanazok dupla tok. 22—28. 
„ horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 30—36. 
„ detto dupla tokkal 35—40.
„ tábori horgony rém. 38—45.

Arany horg-óra 15 rab. 36, 40—44. 
„ arany fed. 45, 50, 55—50.
„ horg.-óra dupl. tokkal 55—60. 
„ arany fedél 65, 70, 80—100. 
» horg.-óra kris. üveg 42 —44.

arany fedéllel 
rém. arany „ 
detto dupla tokkal

60-75 .
75—130.

100-480.

Ezüst cvlinder 
Arany női órák 4 és 8 rab.

„ „ óra, zománczc.
„ detto, arany fed.
» dettOj zománc gyem.
„ női óra krist. üveg.
» detto, duplát. 8 rub.
„ detto, zománc, gyém.
„ női horgony-óra 
n n n kris. üveg.
n r ti dupla tokkal
„ detto, zománc, gyém.

U N ' Serkentő, órával együtt 7 ft, 
8 napos13 ft., mely gyertyát is gyújt 9 ft.

Ezenkívül minden egyéb k í­
vánaté óra kapható, úgy munkás-órak is

Inga-órák legnagyobb ráktára.
Mindennapi felhu. 10,11, 12 frt.
Minden 8 napi felhu. 16, 20, 22 r 
Óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 35 „ 
Negyed- és óra-ütéssel 50, 55, 60 „ 
Hónap-szabályzó 23, 30, 32 „
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 50 kr.

Ezüst óralánezok 3 8 frtig, hosszúit 6—15 frtig, 3-mas számú aranylánezok, 
vid 15-70  frtig, hosszú 35—100 frtig. M v  Órák, melvek nem tetszenének.rövid 15-70  frtig, hossza 35-100  frtig. ó rák , melyek nem tetszenének,

Kicseréltetnek. Orak, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak.
~ pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvé t4235

Vidéki megrendelések
mellett pontosan teljesittetnek. 3—*



' Valódi aranyéket, mely óriási tőkéket nyel e l , a gyakorlati 
' közönség most már csuk ritkán vesz és hord, m ert m esés olcsó  

áron tökéletes kárpótlást nyújt s ir .

u j o n  f e l t a l á l t  n e m e s  fém!
í r = = ll

Valódi II
csak

| i t t. II
J|

Talmi-arany!
O lattaa N. szabadalm a. f W  H am isítástól óvatlk.

Jótállás biztosittatik, hogy ezen ékszer hosszas évi viselés után meg nem változik, a  va­
lódi aranytól meg nem különböztethető s következő csekély árakon vásárolható, hogy meg­

szerzése mindenkire nézve lehetővé tétessék.

Női ékszer.
1 p om p ás m elltü  (Broche) 80 kr, 1, 1.20, 1.80,

2.50, 3.50. 4, 5, 0, 7, 8, 9. 10 frt.
1 pár fü lb ev a ló  S0 kr, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50,

4, 4 50 frt.
1 m elltű  é s  fü lb ev a ló k b ó l á lló  k é s z le t .

egybehangzó Ízlés szerint, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 
3 50, 4, 4.50, 5, 5 50, 6, 6 50, 7, 7.50, 8, 8 50, 
9 forint.

1 in g e r lő  s z é p s é g ű  n yak lán cz  nők számára 
keresztecskékkel 85 kr, finom 1, finomabb 1 50 
legfin. 2, 2 00 frt.

1 n eh éz  k arp erecz  l.'O , 2, 2.50, 3 ,3  50, 4, 4.50
5, 5.5”, 6, 7 frt.

1 pom pás n ő i m ed a illrn  50, 80 kr, 1, 1 2J,
1.50, 2, 2.50, 3, legfin. 3.50, 4, 5 frt.

1 pom pás gyűrű  k ö v e k k e l vagy azok nélkül, 
50, 80 kr, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.5ü frt.

1 in g er lő  s z é p s é g ű  n y a k -ék szer  medaillon-
nal 2.80, 3, 3.50, 4, 4.50 frt.

Férfi-ékszer.
l d is z e s  d iv a to s  óra lán cz  1, 1.30, 1 60, 2,

2.50, 3, 3.50, 4 frt, m ed a illon n a l 2.50, 3,
3.50, 4, 4 50, 5, 5 50, G frt.

I h o s s  u nyak lán cz. a valódi aranytól meg 
nem különbözhető I SO, 2 80, 3.50, 4, 4 50, 5,
5.50, 6, 7 frt.

1 finom s c h w a ll v a g y  n y a k ra v a ló  tű, 50
80 kr, 1, 1.50, 2 frt. 

l legfinom abb m edaillon  úri óra-lánczra 1,
1.50, 2, 2.50, 3, 4, 5 frt.

1 finom gyűrű  kövekkel vagy a nélkül 50, 80 
kr, 1, 1.20, 1.50, 2, 2 50, 3, 4 frt.

1 k ö tet óra lá n cz i-fü g g elék  4", 60, 80 kr. 
legújab b  d ivatu  k ézfod er  (Manchette) 

gom bok, zománezozva és kövekkel, vagy 
azok nélkül 50, 80 kr, 1, 1,50, 2, 2.5'i frt. 

k é s z le t  n yak  é s  kéz-fodor gom b ok  
egybehangzó ízlés szerint 50. 70, 85 kr, 1,
1.50, 2. 2.50, 3, 3.50 4, 4.50 frt.

I v T r o w i  o n t  Ó l r C T O r  úgy összeállóvá, mint a valódi, úgy hogy azzal még a  szakértők 
C i l i  e t i l  l*"“ x£ .5Z i C l  y }s elámittstnak. Ezen ékszer valódi china-ezüstböl, vagy valódi 

talmi-aranyból, a  kövek gyémántporral csiszolt valódi hegyi jegcezböl, melyek ragyogó fényüket soha 
el nem vesztik, — vannak készítve. — A finom nemű i ks/.erek valódi ezüsttel szegélyzettek.
1 m elltű  (Br <cbe) 1 50, 2, egészen finom 3, 3-50.

4, 4 50, 5, G, 7, 8, 9, 10 frt.
1 pár fü lb ev a ló  1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 

3 50, 4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 frt.
1 pár n yak fodor-gom b 1.10, 1.5 l, 2. 3 frt.

1 pár kézfodor-gom b 1.S0, 2.80, 3, 3 50 frt.
1 db n y a k ra v a ló -tü  1, 1.50. 2, 2.50, 3 frt.
1 db gyém án t gyűrű, fin. 1, 1.50, 2. 2 5 0 ,3 ,5 frt. 
1 db k arp erecz  gyémántokkal kirakva 2, 2.50, 

3.50, 4 50, 5 50 frt.

és divat-ékGyász-
fek e te , a le g e leg á n sa b b  fazonb an, J e t, L ava , b iv a lsz a r v  é s  Jet-Im itationb ól:

1 k é s z le t  m elltü  és fü g g ő  egybehangzó, csrk 
kr. 30, 40, 60, 80, frt 1, 1.30, 1.50; finom 1.80, 
2, 2.50, 3, 3.50, 4.

1 k arp erecz  30, 50, 80 kr, l frt, 1.50.
1 n yak lán cz  kér szttel bivalszarvból 45 kr, kaut- 

scbnkból 65, 80 kr.

1 k é s z le t  in g e iö -  é s  fodorgom b 25 . 35,
50, 80 kr.

1 óra láncz 20, 30, 50, 80 kr.
1 h o s sz ú  óra láncz 30, 50, 80 kr.
1 g a llé r  gom b 5 kr.
1 ig e n  e le g á n s  h ajab ron cs 35, 50, 80 kr.

ITa I a I Í  A r /ÍH í íS  Í I 1 l f A 7 Á  ÓL'C'/AV term észeti indiai növényekből, mely az 
-I*- V lU iV iv t>  l l l í l b v F ^ v F  , eredeti illatot mindig megtartja és legújabb

divat sze rin t Ez ékszer elegáncziá-an párját keresi s illata miatt igen k edve lt; ha egy ilyet hordó 
hölgy egy terembe lép, úgy az néhány perez alatt illatcsittatik.

1 m elltü  S0 kr, 1, 1.20, 1.50, 1 80, 2, 3 frt. 1 db n yak *ék szer  60, 80 kr, l ,  1.50, 2,
83*!^ 1 p ár fü lb ev a ló  S0 kr, 1, 1.20, 1.50 frt. j 2.50. 3, 3.50 frt.

1 db k a rp erecz  50, 60, 80 kr, 1,1 5 0 ,2 ,3 ft. ggflSN l db ú ri ó ra lá n cz  illDtozó, 1.40 frt.
Ki ezen czikkeket valódikig ak a rja  birni, forduljon levélben vagy személyesen e g y e s  egyed ü l

GLATTAU I .
első p á ris i b a z á rjáh o z  A uszlria  sz á m á ra  Becsben,

Karntncrstrassc 51, Palais Todesco. "3H3
Megbízó levelek tetszés szerinti nyelven írathatnak. Az elküldés utánvéttel vagy az összeg 

eloleges beküldése mellett történik. Illustaált árfolyam kívánatra ingyen küldetik. 4216 (5—12)

7-ik kiadás.

(Magyar nyelven 4-ik.)

4241 A nemi élet 6_1S

titkai és veszélyei.
Értekezések a nemirés-, te rhes­

ség-, ifjúkori vétkek-, magömlés-, 
sápkór-, tehetetlenség és magta- 
lanságról stb., ez utóbbi betegsé­
gek óv- és gyógymódjaival.

v üggelékkel a bujakori ragály- 
zásrél, és Dr. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a  férfi és női ivarszervek boneztani 
ábráival.

Á ra  1 fr t .
Postán megküldve 10 krral több 

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 1 

czim alatt:

Dr. E IB E R  U.

Józséf-ntcza 6(>-ik szám,
saját ház. Pesten.

Betegek levél utján is 
gyóevittatnak.

Mell- és törökbe-
4199 14—20tegeknek!

A t. ez. orvos urak uak
szives tudomásul szolgál­
jon. hogy az évok óta Wáh- 
ring-ben Becs mellett fon­
állá belehelési intézet „gyó- 
gyá-zati légzésekre* és r tü- 
möritett légre “ (köhögés, 
rekedtség . légzés hiáuy 
stb. ellen) f. évimájus 15- 
töl Badenbe helyeztetik 
át (Terézia n. 38. sz.) 
Ide vonatkozó tudósítások 
a másik belelielési intéze­
tembe intézendök Bécsbe, 
Opernring 6. sz.

Értekezési órák: napon­
kint 5—6 óráig d. u.

!*r. S ;Invarz Károly.

Scherz-féle varrógépek központi raktára
nagyban  és k icsinyben

(tulajdonos Scherz Gusztáv) BECSBEN, Wollzeile 35. szám.
ajánlja minden rendszer szerint kitűnő varrógépeit tetemesen leszállított árakon.

A W h e e le r  é s  W ilso n  v a rró g ép  2. sz. legjobb készítmény, leggazdagabb kiállításban, különösen fehér-
neműkészitésnek a j á n lh a t ó ..........................................................................................................................80 frt o é

A Sing’er c sa lá d i-v a rró g ép  legfinomabb minőségű minden m ű s z e re k k e l.........................................85 frt.
U g y a n a z  diszvarrás-keszülékkel, házi használatra fel- és lecs. varhat3, női szabók és nő; czipészeknek igen

a lk a lm a s ...................................................................................................................................................... 100 frt o e.
A S in g er -I .it .-B . v a rrógép  erős szerkezetű, szalagszegélyezés, vattirozás, Soutacbe szegésrei szerekkel,

uriszabókuak a lkalm as...............................................................................................................................95 frt o. é.
A G rover é s  B a ck er  d u p la -tü zö -ö lté sü -v a rró g ép  úri szabóknak ajánlható . . . .  95 fit o. é. 
A G rover é s  B a ck er  lá n cz -ö ltésü -v a rró g ’ép női szájúknak és fuzöny készítőknek alkalm as 75 frt o. é. 
A H o v e  várró g ép  Lit. C. legerősebb fajta, czipészeknek és erős sz.abómunkához a legjobb 95 frt o. é.
A köröző  ru ga lm i v a rrógép , legjobb czipészi gép minden irányban h a t ó ....................................130 frt
K é z i varró g ép ek  lá n c z ö lté s se l............................................................................................... 20 egész 25 frt o. é.
U g y a n a zo k  dupla tü z ő -ö lté sse l.........................................................................................................  . 4 5  frt. o é.

Taposó készülékkel megfelelőiem drágább.
Teljes jótállás. Tanitás ingyen. Visszeladóknak nagy engedmények

10—12 !



H érinálási a jándékok.

I P f *  E lv e s z e t t
mindenkinek a pénze, a ki helybeli játékkereskedésekben vesz zseb­
órákat. melyek k é z z e l f o g h a tó  c s a l á r d s á g i  h i r d e tv é n y e i k k e l ,
mint : első bécsi óra-bazár tüntetik fel magukat és csakis igen silány 
értékű órákat mint valódi angol gyártmányt adnak el. — Ennélfogva 
késztetve érzem magam a t. ez. közönséget arra  figyelmeztetni, hogy 
közvetlenül csakis a hírneves

Mattlka József*
(saját gyártmányú)
r r

Bécsben, Lipótváros Grosse Pfarrgasse Nr. 6.
mélt'ztassék fordulni, hol is helyesen szabályozott és

a c«. k. íém- jelzö hivatal

próbájával ellátott órák kővetkező h ih etetlen  é s  m ég  va ló  o lcsó  
árak szerint adatnak e l :
é  Íz- ln  5 0  vagy 2  frt. egy valódi párisi bronce óra egy évi 
V S r t l 1  jótállási jegygyei.
A * ^ « l z  ® Irt- egy valódi angol ezüst henger óra kristály üveggel 

és másodpercz mutatóval, melyhez finom valódi talmi arany­
lánc*, medaillon és jótállási jegy járul.

C \ l l í  12 trt. egy ezüst henger óra valódi aranyrugó kerettel, 
erős kristály üveg és lánczczal, talmi arany medaillonnal és 
jótállási jegy gyei.

É  15—2 0  e£7 valódi angol ezüst horgony-óra, savonette,
kettős köpenynyel, finom vésésü, valódi talmi aranyláncz- és 
jótállási jegygyei.
13 frt. egv valódi angol ezüst és kohó aranyozási chrono- 

*• meter-óra láncz- és medaillonnal talmi aranyból, bőrtok és
jótállási jegygyei.

l í  *4  ^  l,®' an ez előbbi; de sokkal finomabb és keleti utjel-

C  ^ S S l I*  14 vaf>' y i  trt- egy valódi angol Prince of Waler-féle re- 
montoir óra, legerősebb iitegü, kristályüveg s nickenyszerrel, 
valódi tiszta talmi aranyban ; ezen óráknak másokkal szem­
ben az az előnyük, hogy kulcs nélkül felhúzhatok és hoz­
zájuk mindenki egy talmi aranylánezot, medaillont és jó t­
állási jegyet ingyen kap.
^  ff** e£}' valódi angol tiszta talmi arany óra legujabb- 
szerü hengerrel, kettős kristályüveggel, hol a zárt szerkezet 
is látható, talmi aiany lánczczal, medaillon és jótállási 
jegy vei.

1 ^  13 trt- egy kettős köpenyű talmi aranyóra, savonette, rugó, 
kristályüveg és nickenyszerrel, valamint valódi talmi arany- 
lánczczal, medaillon, bőrtok és jótállási jegygyei. 

C s S l l í  14 vagy 17 írt. egy igen kicsiny hölgyóra valódi ezüstből, 
k valódi aranyozással, továbbá egy valódi talmi aranvnvak-

lánczczal és jótállási jegy gyei.
C ^ S S l l *  frt‘ eg'  valódi angol legfinomabb kohó aranyozási ezüst 

thronometer óra kettős köpenynyel „legfinomabb zoraáncz- 
czal,“ finom valódi talmi arany lánczczal, medaillon és 
jótállási jegygyei.

(  1S 2 í 1a *8  va8y 2 0  trt. a^legfinomabb ezüst valódi angol horgonv 
óra 15 rubinnal, legfinomabb talmi arany lánczczal, medaií- 
lon, bőrtok és jótállási jegygyei.

t  V ; i  Í r  2 0  fri. egy ezüst remontoir óra, mely kulcs nélkül íelhuz- 
ható talmi aranylánezczal és medaillonnal.Csuk £ 3 \ , 2 5  2 7  frt. arany hölgyóra, láncz-, medaillon és

m i -  jegygyel. További 4 5 -6 5  frt. brillantokkal.

Talmiaranylánczok ^  *
_ 2 » 2 ?°> 3 » 4 > 5» e » 8  ír té * -  A z ár b ek ü ld ésé  u tán  a v a g y  u tán véte l m e lle tt  minden meg­

rendelés 24 óra alatt pontosan elintéztetik.
Szabályozatlan órák 2 írttal olcsóbbak. -  Árjegyzékek ingyen szol- 

f  galtatnak.

Órások vagy Órakereskedők 4000. - 8000 “ esés ieg-<3J ívv/vxv/iv olcgoaagu órával fel­
szerelt nagy raktárt találnak.

Csakis Angliában és a  Svájczban töltött több évi idózésem és a nagy 
- , tore ^ o m  folytán lehetséges oly olcsón árulnom az órákat.

■ W  A nalam vett órákért 3 évig állok jót, még pedig annyira, hogy 
ha ezen három évi időköz alatt a  rugó netalán eltörnék vagy 
kijavítást tortennek> kötelességemnek ismerem az ingyen való

F őrak tár  : Becs, Lipótváros, g ro sso  P fa rrg a sse  Nr 6
Fiók raktár : Florisdorf. Hauptstrasse.

KOLLARITS JÓZSEF és fiai
legelső készfehérnemü gyári raktárában PESTEN 
váczi utcza az „YPSILANTI" -hoz legnagyobb válasz 
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű
ü s s  férfi, női és gyermekfehérnemüek. 2— 4
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 

2 frt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, hímzet­
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 frtig. 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötök, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fr., franczia mel- 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 frtig.

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50.

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, czérnából 11—24 frtig. 
Női alsószoknyák s nadrágok perkálból csikós s piquet barchet- 

ból, ejjeli s pongyola fó'kötők, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolánból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek s 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánell in- 
;ek s schawlok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir  
landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50
60 egész 120 frtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 frtig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8 

9, 10—20 fttig, batistzsebkendők 4.50—30 frtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig 
Asztalkendők, kötegje o, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11 , 12, 13—16 frtig. 
Föggönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, 6, 7. 8

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritök, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 írttól 2000 frtig kész fehérnemű s 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagj 
ar.ief?yzekünket kivansagra bérmentesen beküldjük.

Levél altali megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
,eojobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
számítunk.

Kiosk a budai K öröndön (E llypse)
m indennap délután

cs. es k. katonai zene, még pedig hetenkint 3-szor térzene, és 
4-szer Reunio ő—'/28-ig. (Néha v o n  ó-zenekar). Árnyékos üde 
helyiség ! ! Pompás tájnézlet I ! Finom frissítők !! Pontos szol­

gálat !! Jeles zenekarok !! Belépti díj nélkül!!

Számos és gyakori látogatásra a t. ez. közönséget ezen­
nel meghívja mély tisztelettel

Löffelm ann V.,
4243 (3—3) kávés.


